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A SHORT ENGLISH-COPTIC CLASSIFIED VOCABULARY
WITH ILLUSTRATIVE SENTENCES

Compiled by Lance Eccles

Gender marked with article p, t. Noun plurals given in brackets.
Construct verbs marked -. Forms requiring suffix marked ".
Qualitative verbs marked *.

The illustrations are taken from:
The Mysteries of John the Apostle and Holy Virgin
The Life of Bishop Pesentius
Eudoxia and the Holy Sepulchre
Paphnutius’ Histories of the Monks of Upper Egypt
Shenoute’s “To the pagan philosopher”
The Gospel of the Twelve Apostles
The Gospel of Mary
The Gospel of Thomas
Apophthegmata Patrum
The Four Gospels
The Apocalypse
Acts of the Apostles
and various fables.

1. Family and friends
father p˘eiwt (eiote)

ere nqaje m= peiwt hyp Nhytf= jin teuarxy qa peujwk ebol.
The words of the father are hidden in him from their beginning till their end.

mother t˘maau
Nta tamaau jpoi e phise.
My mother gave birth to me in suffering.

husband p˘hai, p˘hoout
afnej peskandalon e phyt m= peshai.
He threw a stumbling-block into the heart of her husband.

wife te˘shime (hiome)
afplana N adam mN tf=shime.
He deceived Adam and his wife.

son p˘qyre
afqNhtyf harof Nci pqyre N tmNtagavws.
The son of goodness had compassion on him

daughter t˘qeere
w naqeere m= parvenos bwk nytN hN oueiryny.
O my virgin daughters, go in peace.

brother p˘son (snyu)
twoun pason Ngsmou eroou.
Arise my brother and bless them.

sister t˘swne
tswne tNsooun je nere ps=w+r+ ouaqe Nhouo para pkeseepe N shime.
Sister, we know that the Saviour loved you more than other women.
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friend p˘qbyr (qbeer), t˘qbeere
paqbyr nar= qeleet, auw anok etnar= dipnon.
My friend will be married, and I will give a feast.

neighbour pethitouw"
Ntetm= phyke hwwf kwte hm= pefyi y hN nethitouwf qantf=he eunoc N
taio?
And will the poor man not go round his house or his neighbours until he find a great gift?

2. People
person p˘rwme

Nqorp= ne Neieib m= prwme etnaw=cb= hm= pefswma.
The fingernails are the first in the body of man that will freeze in his body.

man p˘hoout
phoout hwwf nf=ouoj e ptwlm= Ntaunojf= Nswf.
And the man himself was innocent of the defilement which was brought against him.

woman te˘shime (hiome)
Tnau erok tenou ekr= gumnaze ehN teshime Nve N niantikeimenos.
I see you now behaving towards the woman like the adversaries.

child, youth p˘qyre qym
aueine qarof N ouqyre qym ere oudaimwnion hiwwf.
A youth was brought to him, with a demon on him.

boy p˘qyre
auw Ntere pqyre koui nej tefcij e pmoou je fnasw afsokf= Nci
ounoc N emsah.
And when the little boy cast his hand into the water to drink, a big crocodile pulled him in.

girl p˘qeere
neuqoop tyrou pe mN tparvenos euo N ounoc N soouhs N qeere qym.
They were all with the virgin, being a great gathering of young girls.

king p˘r=ro (r=rwou)
isA penr=ro, isA penjoeis.
Jesus our king, Jesus our Lord

queen t˘r=rw
a tr=rw anaggeile erof N nentasnau eroou hN tsiooun.
The queen reported to him the things that she had seen in the bath.

3. Life
to live (be alive) wnh onh*

kan euqanmou kan euqanwnh= peuma pe pkah.
Whether they die or whether they live, their place is the earth.

life p˘wnh
isA penwnh, isA penraqe, ekesmou eron.
Jesus our life, Jesus our joy, you shall bless us.

wedding, bride t˘qeleet
m=monaxos netnabwk ehoun e pmaNqeleet.
Unique are those that will go into the place of the bride [bridal chamber].

bridegroom p˘paqeleet, p˘numFios (numfivo")
hotan erqan pnumFios ei ebol hm= pnumFwn tote marounysteue auw
marouqlyl.
When the bridegroom comes out of the bridal chamber, then let them fast and pray.

to get married r= qeleet
paqbyr nar= qeleet.
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My friend is going to get married.
to die mou moout*
death p˘mou

hm= pehoou de etk=naouwm ebol Nhytf= hN oumou knamou.
In the day that you will eat of it, in a state of death you will die.

to bear (a child) mise mes- mast" mose*
Nteresmise de auhe e tesFragis Nta ppetouaab qwlh= m=mos.
And when she gave birth, the sign that the holy man had marked was found.

bury twms tm=s- toms" toms*
afqike e pkah aftomsou.
He dug the ground and he buried them.

to become pregnant ww eet*
aushime ww ebol hN oupneuma efouaab.
A woman became pregnant from a holy spirit.

4. Social
to kiss T pi

asamahte N tefcij asT pi eros.
She seized his hand and she kissed it.

to love me mere- merit"
ebol je f=me m= pescraht= afbwk afhopf=.
Because he loves tranquility, he went and hid himself.

to hate moste meste- mestw"
oude Nneuqouqou m=moou Nhytf= Nci netmoste m=mof.
Nor will those who hate him pride themselves in it.

to thank qp= hmot
afqp= hmot Ntm= pnoute mN ppetouaab apa harwn.
He gave thanks to God and the holy man Apa Aaron.

to invite twhm tehm- tahm" tahm*
Ntere pnoute de on tahmef e tei xeirodonia N tmNtouyyb afbwk
afhopf=.
And when God invited him to this consecration to the priesthood, he went and hid himself.

to visit coile cale- calww" calyut*
Nta peirwme coile eroi hi rouhe.
This man visited me in the evening.

visitor rm=n=coile
to know (person or fact) sooun= soun- souwn"

tenjoeis tr=rw N tNsooun an.
Our lady queen, we do not know.

to agree twt n=hyt
etetn=tm=pive m=moi ebol hm= phwb, n= Tnatwt an n=hyt.
You do not persuade me from the fact, I will not agree.

5. Speech
to speak, talk qaje

Ntafqaje nm=maf ebol hN oustullos N kwht.
He spoke with him from a pillar of fire.

to say jw je- joo"
aijoos de m= paeiwt je mN ke moou qoop nan.
And I said to my father: There is no more water for us.
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said peje- peja" (suffix verb)
auw pejaf nai je i=w+s+ Tnau erok ekoqm= ha peibe.
And he said to me: John, I see you are exhausted by thirst.

language t˘aspe
ara knoi N taspe N n=anouba?
Do you understand the language of the Nubians?

voice te˘smy
eis ousmy asqwpe qaroou esjw m=mos je:
Behold, there was a voice [coming] towards them saying:

to be silent ka rwf
ka rwk paqyre.
Be silent, my son.

lie p˘col
to [tell a] lie ji col

pws de teji col?
And why do you lie?

to ask jnou jne- jnou"
i=w+s+ akjnoui hN ousooutN.
John, you have asked me directly.

to answer ouwqb= oueqb- ouoqb"
afouwqb= Nci paeiwt je pnoute nakaan an Nswf w= paqyre.
My father answered: God will not abandon us, my son.

to inform tamo tame- tamo"
Ntautamoi hitN henrwme N qoupisteue nau.
I was informed by some trustworthy men.

6. Body
body p˘swma (sw'ma)

auw nere pefswma tyrf= meh n= bal
And his whole body was filled with eyes.

skin p˘qaar
marenhet pefqaar
Let us remove his skin.

blood pe˘snof
tapwht= m= pasnof ebol ehrai ejm= pekran etouaab.
And I will shed my blood in your holy name.

bone p˘kas (kaas)
neaumahf= gar pe Nioudai N kas N rwme hi tb=ne.
For the Jews had filled it with bones of men and animals.

head t˘ape (apyue), jw"
eqwpe N tetNnatamoi an Tnafi N tetNape.
If you won’t tell me, I will take you head.
petros de aftreuka jwou epesyt.
And Peter made them put their heads down.

hair p˘fw
a paeiwt amahte m= pfw N tefape.
My father seized the hair of his head.

face p˘ho, hra"
ere Nrwme cwqt= e pho m=mate ere pnoute hwwf cwqt= e phyt.
Men see the face only, but God sees the heart.
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eye p˘bal, eiat"
ka neibyt ejN nefbal auw fnanau ebol.
Place these palm leaves on his eyes and he will see.

ear p˘maaje
pepiskopos de afqtam N nefmaaje e tm=swtm= e pqaje.
But the bishop shut his ears in order not to hear the words

mouth t˘tapro, rw"
kata ve Ntafhomologei nan hN tf=tapro efr= mNtre nan.
As he has confessed to us in his own mouth, witnessing to us.
r=qan pqaje ei ebol hN rwf qare Naggelos ouwqb= je hamyn.
If the word comes out of his mouth, the angels answer: Amen.

tongue p˘las
neuouocouec pe n= neulas.
They were gnawing their tongues.

tooth t˘obhe
name a neuobhe tahe naouryyte para oukoui.
Indeed, their teeth reached almost to my legs.

breast (woman’s) t˘ekibe
touekibe sn=te o n=ve m= mas snau n= hatreeu n= cahse.
Your two breasts are like two young twin gazelles.

heart p˘hyt, hty"
auw a peuhyt m=ton emate.
and their heart was exceedingly at rest.

belly, womb t˘hy, hyt"
peje oushime naf hm+ pmyqe je neeiats n= vhy Ntahfi harok. [neieat" º
naiat"; n=tahfi º n=tasfi]
A woman in the crowd said to him: Blessed is the womb that bore you.

shoulders t˘nahb=
ere tme Ntootf=, ere tdikaiosuny ha tefnahb=.
The truth being with him, and righteousness being on his shoulders.

neck p˘makh
ere ounoc N halusis aqe Nsa pefmakh.
A big chain hanging from his neck.

hand t˘cij, toot"
ere phyt m= pr=ro hN tcij m= pnoute.
The heart of the king is in the hand of God.
aftwoun de Nci pepiskopos afT tootf= m= pr=ro.
The bishop rose and gave his hand to the king.

forearm p˘jnah
Ngtwce m= pajnah e pefma Nkesop.
And you will join my forearm to its place once again.

finger, toe p˘tyybe
ere pefmyt N tyybe o Nve m= myte N lampas N kwht=.
His ten fingers were like ten lamps of fire.

foot t˘oueryte, rat"
asmooqe hN nesoueryte m=meere mN nestratylatys.
She walked on foot at midday with the generals.

7. Various actions
to do, being* eire r= aa" o*

afeire N hennoc N qpyre hN tefmNtmagos.
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He did some great wonders in his magic.
knacine N hNmyyqe N rwme euo N belle.
You will find some crowds of people, they being blind.

to become, exist qwpe qoop*
tote qare outaraxy qwpe hm= pswma tyrf=.
Then a state of disorder comes into being in the entire body.

to produce, recite taouo taue- tauo"
nestaue moou ebol Nte plaos sw.
It produced water and the people drank.

to carry, lift, take fi fi- fit" fyu*
NtNfi N teprosFora tare Naggelos mooqe ehrai mN tevusia.
And we will lift the Offering, and the angels will travel down with the sacrifice.

to get, receive ji ji- jit" jyu*
mNqcom m=moi etraktoi Nkesop ehoun e theneete e ji m= pnouh.
I don’t have the strength to return again to the monastery to get the rope.

to bring eine n=- n=t"
astreueine nas ehoun N neunoc N arxiereus.
She made them bring in to her their great high priests.

to send tn=noou tn=neu- tn=noou", joou jeu- joou"
Nneir= atswtm= Nsa pettNnoou m=moi e pai.
I will not disobey the one who sent me here.
Nfjoouf ha tefhy jekas ere pjoeis m= phoop cwqt= hytf= hN ouourot.
And he sends it before him so that the lord of the marriage feast will look at it in joy.

to pull, draw swk sek- sok" syk*
anok de ainojt= ejm= pkah aiswk m= pqo etkyb ejm= pahyt.
And I threw myself on the ground and I drew the cool sand over my heart.

to break swlp sl=p- solp" solp*
efouwq eswlp= ebol N m=melos m= prwme etT twn nm==maf.
Wishing to break the limbs of the man who fights with him.

to split, divide pwq peq- poq" pyq*
hotan de efqanqwpe efpyq, fnamouh N kake.
And when he becomes split, he will fill with darkness.

to separate pwrj pr=j- porj" porj*
mwusys pnomovetys pentaftre valassa pwrj+ e pei sa mN pai.
Moses the Lawgiver, the one who made the sea separate this way and that.

to spread pwrq pr=q- porq" porq*
efpwrq+ ebol N tefstoly afwl ebol ha pqyn.
He spread out his robe and he gathered [the leaves that were] under the tree.

to move kim kemt- kemt"
Nte paggelos kim N neftnh= Nte Twte ei ejm= pkah.
And the angel moves his wings and the dew comes onto the earth.

to remove pwwne peene- poone" poone*
ouN siou eqafpwwne ebol hm= pefma N qorp=.
A star is removed out of its original place.

to seek qine qen- qn=t"
ji m= pamerit i=w+s+ e m=pyue ng=tamof e hwb nim etf=qine Nswou.
Take my beloved, John, to the heavens and explain everything that he seeks after.

to discover, find cine cn=- cn=t"
afcine N oumyyqe N bl=le euhmoos eurime.
He found a crowd of blind men sitting weeping.

to find he e
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Ntauhe erof twn?
Where did they find it?

to lose, be lost swrm= serm- sorm" sorm=*
m=pefka prwme efswrm Ntootf= m= pdiabolos.
He has not let man be led astray by the devil.

to throw nouje nej- noj" nyj*
Nteunou de a pefeiwt nojf= ejm= pkah.
And immediately his father threw himself on the ground.

to give T T- taa" to*
pai pe ptwq Nta pnoute taaf erof jin N qorp=.
This is the ordinance that God gave to it from the beginning.

to order, command oueh sahne, keleue (keleuvw)
ekeoueh sahne ce m= pei moou nf=ei ehrai qaroi.
Therefore you shall command this water and it will come up to me.
pnomos gar keleue je r=qan ourwme Nkotk= mN ouqeere qym…
The law commands that if a man sleeps with a young girl…

to resemble eine
NtwtN peTre m= pnobe etetNeire N neTne N tFusis N mNtnoeik.
It is you who do sin, doing those things that resemble the nature of adultery.

to compare tontn= tn=tn=- tn=twn" tn=twn*
e prwme tNtwn auouwhe r= rm+n=hyt paei Ntahnouje N tefabw
evalassa. [r= rm=n=hyt º n= rm=n=hyt; n=tahnouje º n=tafnouje)
Man is compared to a wise fisherman, one who has cast his net into the sea.

to show ouwnh oun=h- ouonh" ouonh*
Tnaouwnh= nak ebol N hwb nim.
I will show everything to you.

to reveal cwlp cl=p- colp" colp*
afcwlp= ebol N nefnaajhe.
He revealed his fangs.

to hide hwp hep- hop" hyp*
anok hw N Tnahp= laau erok an.
I myself will not hide anything from you.

to destroy tako take- tako" takyut*
Nta nai takoi etbyytf=.
It is on account of him that these things have destroyed me.

8. Postures
to stand whe ahe*, aherat"

afaheratf= hijN tpugy etmyh N eiwte.
He stood on the fountain which was filled with dew.

to raise, be mounted* talo tale- talo" talyu*
eftalos ejN pharma N ouoein.
He raised her onto the chariot of light.

to sit hmoos
ainau e mNtsnoous N rwme euhmoos hi mNtsnoous N vronos.
I saw twelve men sitting on twelve thrones.

to seat vm=so vm=so" vm=soeit*
auvm=soof ejm= pevronos N tepiskopy.
They seated him on the bishop’s throne.

to fall he hyu*
auhe ehrai ejm= pkah ha vote.
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They fell down on the ground in fear.
to rest m=ton motn=

ng=lalwwk auw knam=ton.
And anoint yourself, and you will be at rest.

to lie (down), sleep n=kotk
afNkotk= efcwqt= e jo afrime.
He lay down, looking at the wall and he wept.

to wake, rise twoun= toun=- twoun"
ntere pens=y+r+ twoun= ebol hn netmoout afei ehrai ejm+ ptoou N Njoeit
afhmoos.
When our saviour had risen from the dead, he came up onto the Mount of Olives and he
sat down.

9. Seeing, hearing
to see nau e
to look at cwqt= coqt=*

aicwqt= ainau e pqyn ethN tmyyte m= pparadisos efo N atkarpos.
I looked and I saw the tree which was in the middle of paradise, it being without fruit.

to expect cwqt= hyt"
pentaftNnoou m= pariston N daniyl nf=cwqt= hytf= an.
He who sent the meal to Daniel when he was not expecting it.

to hear, listen swtm= e
twoun= ntNqlyl ehrai e paeiwt etsmamaat fnaswtm= eron.
Rise and let us pray to my blessed father and he will hear us.

to obey swtm= n=sa
N tinaswtm= an Nsa tyutN.
I will not disobey you.

10. Feelings, thoughts
to cry rime

afrime a nf=bal qouo snof epesyt e tpugy.
He wept, and his eyes flowed blood down into the fountain.

to fear r= hote
m=pr=r= hote alla T htyk kalws.
Do not fear, but pay attention well.

to be angry cwnt= cont=*
m=pr=cwnt= eroi qanTjnouk e pei ke hwb.
Do not be angry when I ask you this other thing.

to forget, be unconscious wbq ebq- obq" obq*
afkaaf qantefNkotk= nf=wbq.
He desisted until he lay down and slept.

think meeue
pason petre, hie ekmeeue e ou?
My brother Peter, then what are you thinking of?

thought p˘meeue
nere pkemeeue N euha nm=maf.
The thought of Eve was also with him.

to remember r= pmeeue
mNNsa nai afr= pmeeue m= pnoute N nexrystianos.
Then he remembered the God of the Christians.
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to know, understand, learn eime
qare mixayl eime je a pmehmn=t+shoous N humnos jwk ebol.
Michael knows that the twelfth hymn has finished.
fi m= papahb= ehrai ejn= tyutn= n=tetn=eime ebol n=hyt.
Take up my yoke upon you and learn of me.

to decide, fix twq teq- toq" tyq*
alla mixayl pettwq m=moou jekas ere pkah T ouw m= pefkarpos.
But Michael is the one who fixes them so that the earth brings forth its fruit.

to rejoice raqe
airaqe Ntereiswtm= e nai.
I rejoiced when I heard these things.

anxiety, concern p˘roouq
afqwpe hN henroouq.
He became anxious.

11. Modality
to be able to q-, eq- (prefix)

Nterf=nau e teqpyre afeqloulai ebol ha praqe.
When he saw the wonder, he was able to shout out with joy.

to be unable, impossible mn= com
mn= com gar etre laau qwpe ajm= pnoute.
It is impossible for anyone to come into being without God.

to be pleased to hne hna", ehne ehna" (suffix verb)
tenou ehnai e joou.
Now I am pleased to say them.

to want to ouwq oueq- ouaq"
eiouwq etrekjit e m=pyue ng=tamoi e hwb nim.
I want you to take me to the heavens and tell me about everything.

12. Health
to tire, toil hise hast" hose*

alla prwme Ntof peteqafhise auw nf=m=ton.
But man, he is the one who toils and rests.

distress, exhaustion p˘hise
mefka tootf= ebol hm= phise.
He does not give up in distress.

to be sick qwne qoone*
rwme nim eqafqwne hN qwne nim qafbwk ehoun e pr=pe.
Every man who was ill with every illness went into the temple.

to be healthy oujai ouoj*
n=tafoujai hn= kim?
Through whom was he made whole?

physician p˘saein
mare soein r= verapeue Nnetsooun m=mof. [mare º mere; soein º saein]
A physician does not cure those who know him.

drug, dye p˘pahre
pr=ro afanagkaze N Ndaimwn tyrou etreutauo erof N tmine n=
m=pahre tyrou mN tmine N Nbotany eqautaau e Nqwne Nselo.
The king forced the demons to proclaim to him all the kinds of drugs and all the kinds of
herbs that they give for illnesses to be cured.

to wash eiw eia- eiaa" eiy*
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auw hah N sop qaneia tootN Nswf.
And many times we wash our hands of him.

13. Clothes, personal effects
to wear hwbs= hb=s- hobs" hobs=*, Forei (forevw)

nere adam hwbs= N Ncwwbe etreuqwpe m= mNtre erof hm= phap.
Adam was wearing the leaves that they might be a witness to him in the judgment.
peoou pe pai n= i=s+, ennaForei m=mof.
This is the glory of Jesus, which we will wear.

garment, clothing te˘hb=sw, te˘hboos (hb=sooue)
aihe e pran m= mixayl efsyh ejN neuhb=sooue tyrou.
I found the name Michael written on all their garments.

to divest kwk kek- kok" kyk*
to strip naked kwk ahyu

afkwk ahyu qante pnoute cwnt= erof.
He stripped naked, so that God was angry with him.

tunic te˘qtyn
auw NtetNfi N netNqtyn NtetNkaau ha pesyt N netNoueryte.
And you take your tunics and you put them beneath your feet.

cloak, garment p˘hoeite
aurwme N ouwhe ei qaron ere nefhoeite pyh hiwwf.
A fisherman came to us, his cloak on him being torn.

sandal p˘tooue
petnyu mn=nswei pai en Tm=pqa an n= bwl ebol m= pmous m= peftooue.
That one who is coming after me, I am not worthy to undo the strap of his sandal.

thing, property, vessel p˘n=ka
afhe eros eouN ouoeik hajwf mN ouNka m= moou.
He found beneath it a loaf and a vessel of water.

14. Eating, drinking
to eat ouwm oum=- ouom"

ebol hN qyn nim ethm= pparadisos ekeouwm ebol Nhytou.
Of every tree that is in paradise you shall eat.

to drink sw se- soo"
twoun= ng=ouem o=eik ng=se moou.
Arise and eat bread and drink water.

to give to drink tso tso"
ji m= pekqyre ng=bwk e pekyi ng=tsoof ebol hN nei moou etouaab.
Take your son and go to your house and make him drink from these holy waters.

food, meal t˘cinouwm
auw enar= paratyrei e ou N ciouwm? [enar= º ennar=; ciouwm º
cinouwm]
And what diet shall we observe?

to be hungry hko hkaeit*
afhko m=pf=cN troFy e ouwm.
He became hungry and did not find food to eat.

to be thirsty eibe obe*
ailo eiobe.
I stopped being thirsty.

feast, dinner p˘dipnon (dei'pnon)
nentaktahmou a pdipnon auparaitei. [a º e]
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Those whom you invited to the feast have made excuses.

15. Food
lentils p˘arqin

tamio nan n= oukoui n= arqin.
Make for us some lentils.

olive p˘joeit
auT N henklom N joeit ejN neuapyu ebol hm= ptoou N Njoeit.
They put crowns of olives onto their heads from the Mount of Olives.

oil p˘neh
autahsou ebol hm= pneh N samouyl peproFytys.
They anointed them with the oil of Samuel the prophet.

fruit p˘karpos (karpov"), pe˘(o)utah
qare peiwt smou erof Nte nf=karpos aqai.
The father blesses it and its fruits multiply.

apple p˘jempeh
pejaf nai je ousmot N jm=peh pe.
He said to me: It was a kind of apple.

fig t˘kn=te
maukotf kNte ebol hN sr=camoul. [maukotf º meukotf]
Figs are not gathered from thistles.

bread p˘oeik
a hylias de ouwm m= poeik afsw m= pmoou.
Elias ate the bread and drank the water.

wheat, grain p˘souo
afaas N oubl=bile N souo.
He made it into a grain of wheat.

flour p˘noeit
tmNtero m= peiwt estNtwn aushime esfi ha oucl=meei efmeh N noeit.
[aushime º eushime; cl=meei º cl=mai]
The kingdom of the father is like a woman carrying a jar full of flour.

salt pe˘hmou
afT ouqym n= neh hi hmou naf.
He gave a little oil and salt to him.

honey p˘ebiw
fnahloc hn= tektapro n=ve n= ouebiw.
It will be sweet in your mouth like honey.

meat p˘af
auw n=teunou a paf ethn= tefcij r= oeik.
And at once the flesh that was in his hand became bread.

fish p˘tb=t
eiepeivumei eukoui N tb=t= m=peihe erof.
I desire a little fish, and I have not found it.

egg t˘soouhe
y Nfaiti m=mof n= ousoouhe my efnaT naf n= ououoohe.
Or if he requests an egg, will he give him a scorpion?

16. Drinks
water p˘moou (moueiy, moueiooue)

havy m=pate pnoute tamie tpe mN pkah m=moou neuqoop.
Before God created heaven and earth, the waters were in existence.
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milk p˘erwte
ere peumoou ouobq+ Nve N ouerwte mN ouxiwn.
Their water being white as milk or snow.

wine p˘yrp
asjokmef hN ouyrp.
She washed him in wine.

17. Kitchen
oven te˘trir

pexortos ethn= tswqe m=poou raste eunanojf= e tetrir.
The grass that is in the field today tomorrow is cast into the oven.

cup p˘apot
auT n= ouapot n= yrp n= ouhl=lo.
A monk was given a cup of wine.

pitcher p˘kelwl
hn= ousop de afmeh pefkelwl m= moou.
And once he filled his pitcher with water.

18. House
house p˘yi

a solomwn shaisou tyrou e tjo m= pyi m= pnoute.
Solomon wrote them all on the wall of the house of God.

room, cell t˘ri
n=hl=lo de on aubwk e neuri.
And the monks went to their cells.

roof t˘jenepwr
taqeoeiq m+mof hijN netn=jenepwr.
Preach it on your rooftops.

wall t˘jo, joe (ejy)
autalo de ehrai aucwqt= ejwf hN tjo.
And they went up and they looked over the wall.

fence, wall p˘sobt=
ea pmoou qwpe nau n= sobt= m= moou.
The water having become for them a wall of water.

window p˘qouqt=
auw peTnaouomf taaf nai hn= ouqouqt=.
And what I will eat, give it to me through a window.

door p˘ro (rwou)
a pqws T pefouoi ehoun mNNsatrefhe e pro efouwn.
The shepherd hurried in after he found the door open.

well t˘qwwte
a pmoou mooqe e pjise qantf=ei ehrai e rws N tqwte.
The water moved up until it came up to the mouth of the well.

to open ouwn ouyn*
afouwn N rwf afT m= pefpn=a+ e n=cij m= pnoute.
He opened his mouth and he gave his spirit into the hands of God

to close twm tm=- tom" tym*
etbe ou m=pe rwi twm?
Why did my mouth not close?

bedroom p˘koitwn (koitwvn), p˘man=n=kotk
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tefqeere de astwouN mN m=matrwna asbwk e peukoitwn.
But his daughter rose with the married women, and she went to their chamber.

garden p˘cwm (coom), p˘kypos (kh'po")
pason afbwk ehrai e pefkypos.
My brother went up into his garden.

to dwell, place ouwh oueh- ouah" ouyh*
Nne papneuma ouwh hN neirwme.
My spirit shall not dwell in these men.

19. Heating and lighting
fire p˘kwht=

afnau eustullos N kwht= hivy m=mof.
He saw a pillar of fire in front of him.

to light, burn jero jere- jero"
ara ere pesunvios qym jere kwht=?
Is young Pisentius lighting a fire?

lamp p˘hybs=
lamp stand t˘luxnia (lucniva)

ouluxnia mN ouhybs= mN ouqoury mN ouqouhyne efsotp.
A lampstand and a lamp and a censer and choice incense.

20. Furniture
table te˘trapeza (travpeza)

akouwm ebol hN tatrapeza.
You ate from my table.

chair p˘tocs=
ng=eine nan e pei ma N outocs= mN outrapeza.
And you bring to us to this place a chair and a table.

bed pe˘cloc
a phl=lo hmoos ejm= pecloc
The old man was sitting on the bed.

pillow, cushion, pe˘(o)urwm, p˘qot (qqwte)
auhmoos m= pqomn=t mauaau hi ouourwm n= ouwt.
They sat three together on a single cushion.

basket t˘bir
afcepy aftaas eubir
He hurried and he put it in a basket.

21. Market
market t˘hosb=, t˘agora (ajgorav)

nefqaje de pe mn= n=ioudai hn= tesunagwgy mn= netqm=qe auw nethn=
tagora.
He was speaking with the Jews in the synagogue and those who served and those in the
market.

to sell T ebol
n=hwson de efaheratf= hn= tagora e T m= pefoeik ebol…
While he was standing in the market place to sell his bread…

to buy toou teu- toou"
aeitoou N oukwmy.
I have bought a farm.
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price soun=t"
oupotyrion mN ouyrp= enaqe souNtf.
A chalice and some wine, its price being great.

money pe˘xryma (crh'ma)
a prm=mao T xryma aukaaf ebol.
The rich man gave money, and he was forgiven.

22. Work
work, event p˘hwb (hbyue)

peihwb N teimine m=pe laau N rwme sotmef.
This kind of affair, no man has hear of it.

to work r= hwb
auw on neur= hwb asjoou N oustratylatys mN peftba m= matoi Nsa
pr=ro.
And even while they were working, she sent a general and his ten thousand soldiers after
the king.

goldsmith p˘hamnoub
carpenter p˘hamqe

iakwbos pson m= pjoeis pqyre N iwsyF phamqe peiwt m= pex=s+ kata
sarK.
James the brother of the lord, the son of Joseph the carpenter, the father of the Christ
according to the flesh.

fisherman p˘ouwhe
afhe aunoc Ntb=t enanouf Nci pouwhe. [aunoc º eunoc]
The fisherman found a great fish.

shepherd, flock p˘qws (qoos)
Tsops= m=mok pjoeis isA pexsA pqws m= me.
I beseech you, Lord Jesus Christ, the true shepherd.

to pasture moone
asqwpe m= pouoeiq efo N koui efmoone N nesoou m= pefeiwt a pnoute
ouwn N nf=bal.
It happened in the time of his youth that as he was pasturing the sheep of his father, God
opened his eyes.

to reap, harvest whs ehs- ohs"
hm+ Foou gar m+ pwhs Nzizanion naouwnh ebol.
For in the day of the reaping the weeds will appear.

23. Tools, material
wood p˘qe

ppetouaab de apa harwn afji N oulakm= N qe.
And the holy one, Apa Aaron, took a piece of wood.

iron p˘benipe, p˘penipe
pecloc n= penipe lobq+ harof epehouo.
The bed of iron was exceedingly hot under him.

gold p˘houb
silver p˘hat

ere henlampai N noub hi hat swk hivy m=moou.
Lamps of gold and silver leading before them.

glass p˘abacyein
neoun= ouvalassa n= abacyein.
There was a sea of glass.



15

stone p˘wne
auhe de on e pwne enta paggelos hmoos ehrai ejwf.
And they found also the stone on which the angel had sat.

sickle p˘ohs
afei hNn oucepy e pefash hN tefcij. [hn=n º hn=; ash º ohs]
He came in a hurry, his sickle being in his hand.

nail p˘eift
to nail wft eft- oft" oft*

afhe erof e peift pe m= ptitlos pentauoftf= e pesRos.
He found it to be the nail of the inscription, that which was nailed to the cross.

rope p˘nouh
Nterefbwk de on ejN tqwwte afr= pwbq m= pnouh.
When he went to the well, he forgot the rope.

24. Law
law p˘nomos (novmo")

Ntof pentafarna m=moi kata pnomos N Nioudai.
He was the one who denied me according to the law of the Jews.

to steal jioue
thief p˘refjioue, p˘lystys (lh/sthv")

efqaeime Nci pjoeis Nyei je fnyu Nci prefjioue fnaroeis. [efqaeime
º efqaneime]
If the lord of the house knows that the thief is coming, he will keep watch.

to murder hwtb= hetb= hotb" hotb=*
afhe e tape m= prwme Ntafhotb=f=.
He found the head of the man whom he had murdered.

judgment p˘hap
nej phap eroi anok Tnatwwbe.
Cast judgment on me and I will avenge.

to judge T hap
ng=T hap eroi nm=maf.
And you judge me on it.

prison pe˘qteko
pdiabolos nanej hoine n=hyt tyutn= e peqteko.
The devil will cast some of you into prison.

witness p˘mn=tre
pj=s+ peto m= mNtre e taPuxy.
The Lord is the one who is witness to my soul.

testimony t˘mn=tmn=tre
euqanjwk ebol n= teumn=tmn=tre tote pevyrion etnyu ehrai hm= pnoun
fnamiqe nm=mau.
When they have completed their testimony, then the beast that comes out from the abyss
will fight with them.

counsel, plans qojne
anok de Nterieime e neuqojne aiei aitamwtN e nentauqwpe tyrou.
And when I understood their plans, I came and I told you about all that had happened.

truth t˘me
hN oume Tjw m=mos nak je m=pe nestwrios r= nobe Nve m= pai?
In truth I say to you: Did not Nestorius sin like this?
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25. School
school t˘ansybe, te˘sxoly (scolhv)
disciple mavytys (maqhthv")

afpr=j m=mavytys eroou efqaje m=myne hn= tesxoly n= tyranos.
He separated the disciples, and he was speaking daily in the school of Tyrannus.

to teach tsabo tsabe- tsabo" tsabyu*
aftsabof e tcinjoof mN tcinolf.
He taught him the sowing of it and the gathering of it.

doctrine te˘sbw (sbooue)
nisbooue gar hN kemeeue ne.
For these doctrines are strange.

teacher, scribe p˘sah
peje i=y+s+ je anok peksah an epei aksw.

Jesus said: I am not your sage, since you have drunk.
wise person p˘sabe, t˘saby (sabeeu)

m=patefei e thilikia auw ousabe pe.
He has not yet come of age, and he is a wise person.

26. Reading and writing
to read, announce, cry out wq eq- oq"

Nteunou afwq ebol hN ounoc N smy.
Immediately he cried out in a great voice.

book p˘jwwme
neteknau eroou mn= neteknanau eroou shaisou eujwwme.
Write in a book what you see and what you will see.

to write, paint shai shai- shais" syh*
asshai de m= pesbol je pai pentafarna m= pjoeis.
She wrote on its outside: This is the one who denied the Lord.

letter, writing, scripture pe˘shai
a pbeletarios T naf N neshai m= parxyepiskopos.
The veletarius gave him the letters of the archbishop.

27. Religion
God p˘noute

T nakaisar N kaisar T napnoute m+ pnoute.
Give to Caesar those things that belong to Ceasar, give to God those things that belong to
God.

heaven(s) m=˘pyue
tenou ce paj=s+ eiouwq etrekjit e m=pyue ng=tamoi e hwb nim Ntaeime
eroou.
Now therefore, My Lord, I want you to lead me to the heavens and show me all things so
that I will understand them.

hell p˘amn=te
maroubwk epesyt e amn=te euonh.
Let them go down to hell alive.

angel p˘aggelos (a[ggelo")
aumooqe hwou ehrai Nci Naggelos ethareh e ptaFos.
The very angels who guard the tomb came down.

church t˘ekklysia (ejkklhsiva)
auhe e parxyepiskopos efNhoun N tekklysia.
They found the archbishop inside the church.
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temple p˘r=pe (r=pyue)
my m=pe paulos joos je NtwtN pr=pe m= pnoute?
Did not Paul say: You are the temple of God?

monk p˘monaxos (monacov"), p˘hl=lo
eT efo m= monoxos m= peouoeiq etm=mau m=patefr= episkopos.
He was still a monk at that time, and had not yet become bishop.
neuN ouhl=lo de m=mau.
And there was a monk there.

monastery p˘toou, t˘heneete
efnaktof de ehoun e veneete afparage hi tehiy m= phwt ebol m= phoi.
Being about to return to the monastery, he passed along the canal beyond the water wheel.

virgin t˘parvenos (parqevno")
alla pr=ro N dikaios mN tparvenos netnaForei m=mof.
But the just king and the virgin are those who will clothe themselves in it.

priest pe˘presbuteros (presbuvtero"), p˘ouyyb
paeiwt afaat m= presbuteros etrawnh= qanteei e pei ma.
My father made me priest so that I would live until you came to this place.

bishop p˘episkopos (ejpivskopo")
neueire gar pe N mNtsnoous N episkopos hN teuype.
They were twelve bishops in their number.

archbishop p˘arxiepiskopos (ajrciepivskopo")
Ntof de pejaf m= parxiepiskopos je kw nai ebol paeiwt etouaab.
He said to the archbishop: Forgive me my holy father.

to be pure, holy* ouop ouaab*
m=pr=T petouaab N nouhoor.
Do not give that which is holy to the dogs.

the Holy Spirit pe˘p=n+a+ etouaab (p=n+a+ = pneuma pneu'ma)
petaje oua de a ppn=a+ etouaab senakw an ebol naf. [a º e]
He who blasphemes against the Holy Spirit will not be forgiven.

to circumcise sb=be sb=be- sb=byt" sb=byut*
circumcision p˘sb=be

psb=be m+ me hm+ pn=a+.
The true circumcision is in the spirit.

blessed makarios (makavrio")
hNmakarios ne Nhyke.
Blessed are the poor.

to bless smou smamaat*
qare peiwt smou e tePuxy n=te n=aggelos ouwqb= je hamyn.
The father blesses the soul, and the angels answer: Amen.

to pray qlyl
afqlyl ehrai e pj=s+ kata pevos N nesnyu.
He prayed to the Lord in the manner of the brothers.

sin p˘nobe
to sin r= nobe
m=pr=kaaf e r= nobe.

Do no allow him to sin.
to abandon, put kw ka- kaa" ky*
to forgive kw ebol

pejaf Nci pmakarios je kw nai ebol, smou e paqyre.
The blessed man said: Forgive me, bless my child.
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miracle, wonder te˘qpyre
eqje Nta tsarK qwpe etbe pn=a+ ouqpyre te.
If the spirit has come into being on account of the spirit, it is a wonder.

to be worthy, deserve m=pqa
eijw N namustyrion N netm=pqa N namustyrion.
I tell my mysteries to those who are worthy of my mysteries.

to honour taio taeie- taeio" taeiyu*
honour p˘taio

Ntafpwt de an Nsa ptaio alla Nta ptaio pwt Nswf.
He ran not after honour, but honour ran after him.

salvation p˘oujai
Nte pnoute jnouk etbe poujai N tefPuxy.
And God will ask you about the salvation of his soul.

to believe nahte n=hot*, pisteue (pisteuvw)
pisteue nai je oueleuvera te.
Believe me that she is a free woman.
w pparvenos etNhot.
O faithful virgin.

to deny arna (ajrnevomai)
pentahcine m= pkosmos Nfr= rm+mao, marefarna m= pkosmos.
[pentahcine º pentafcine]
He who has sought the world and become rich, let him deny the world.

to fast nysteue (nhsteuvw)
paeiwt de nf=nysteue qomNt N qomNt N hoou.
And my father fasted three [times] in three days.

to serve qm=qe qm=qe- qm=qyt", diakonei (diakonevw)
tetNdiakonei e tmaau m= pjoeis.
You serve the mother of the Lord.

28. Arts
to sing hws
singer p˘refhws
song, hymn p˘hws, p˘humnos (u{mno")

afjw m= pei humnos ere pr=ro ouwqb= Nswf mN poxlos tyrf=.
He recited this hymn, the king answering after him with all the crowd.

picture, likeness hikwn (eijkwvn)
afwhe eratf auw afouwnh ebol hN touhikwn. [touhikwn º teuhikwn]
It stood and it was revealed in their image.

29. Travel
to go bwk byk*

petnabwk gar ehoun hN tetNtapro fnajwhm+ tyutN an.
For that which will go into your mouth will not defile you.

to come ei nyu*
qare Ntyu etcyn ei ebol Nsenife Nsa Ntnh= m= paggelos.
The gentle winds come forth and they blow on the wings of the angel.
ainau e keaggelos efnyu m= poue hN ouorgy.
I saw another angel coming at a distance in anger.

to travel, walk mooqe
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Ntok gar akouehsahne m= pekapostolos petros je mooqe ehrai ejm=
pmou.
For you commanded your apostle Peter: Walk upon the water.

chariot p˘harma (a{rma)
aueine m= pefharma N swtp=, pentafei evi=l+y+m+ Nhytf=.
His favorite chariot was brought, the one in which he had come to Jerusalem.

boat p˘joi (ejyu)
eiswk m= peqny mN pakoui N qyre efhm= pjoi…
While I was drawing the net with my small son, who was in the boat…

to land, come into port moone mene- manoout*
tote afkeleue etreumoone e pekro.
Then he commanded that they should land on the river bank.

to run pwt pyt*
parxiereus de afpwt Nteunou afaspaze m= pswma N tparvenos.
And the high priest immediately ran and embraced the body of the virgin.

to hurry T pef˘ouoi (with possessive prefix)
afT pefouoi e nefcij etouaab je efnaji smou.
He hastened to his holy hands that he might receive a blessing.

to reach pwh peh- pyh*
auT peuouoi e peio hwste je eunapwh m=mof.
They hastened to the donkey till they were about to reach it.

to go round kwte ket- kot" kyt*
aftre oukloole kwte e nexwra tyrou.
He caused a cloud to surround all the district.

to turn kto kte- kto" ktyu*
… efqannau e hoine eukto m=moou e pkosmos.
… if he sees some people turning towards the world.

to return kto" (reflexive)
afktof qaroi ere nf=bal myh N ouoein.
He returned to me, his eyes being full of light.

30. Land
earth, land, country p˘kah

m=pouje noune epesyt e pkah.
They did not plant roots down into the earth.

world p˘kosmos (kovsmo")
auw fr= ouoein e pkosmos tyrf.
And he lights the whole world.

place p˘ma
pai pe pma m= ptaFos m= pajoeis.
This is the place of the tomb of my Lord.

district p˘toq, te˘xwra (cwvra)
aurwme de ebol hm= pentoq qaje nm=man etbyytf=.
A man from our district spoke with us concerning him.

mountain p˘toou
afei ebol hm= ptoou Nci ouanouba mN pefqyre je eunase moou hm=
peiero.
A Nubian and his son came from the mountain in order to drink water from the river.

valley, wadi p˘eia
eia nim nim namouh.
Every valley will be filled.
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desert p˘jaie, t˘erymos (ejrh'mo")
Ter hote e mooqe mauaat hm= pei jaie.
I am afraid to walk alone in this wilderness.

North p˘m=hit
askaaf m= pemhit m= ptaFos.
She put it in the North of the tomb.

South p˘rys
auentf= e rys m= myt n= hoou hitn= ftoou m= matoi.
He was brought South in ten days by four soldiers.

East p˘eiebt, man=qa
West p˘emn=t, man=hwtp=

nf=bwk e pefmaNhwtp= y= nf=ei ehrai.
And it goes to the West or it comes up.

31. Sea, river
sea valassa (qavlassa) (v = t˘h, includes def. article)
harbour t˘m=rw

euqanNkotk= Nci nerwme N temrw Tnafitf= Ntanojf= e valassa.
If the men of the harbour are in bed, I will take him and throw him in the sea.

to swim, float nyybe
m=matoi ce auji qojne e hetb= netmyr mypws n=te oua nybe n=fr= bol.
So the soldiers made plans to kill the prisoners lest one swim and escape.

river p˘eiero (ierwou)
afeine m=moi qa m=ma N qa m= pry hahtN tpugy etT moou e pf=toou N
eiero.
He took me to the East beside the fountain that gives water to the four rivers.

island t˘moue, t˘nysos
toou nim hi nysos nim aukim ebol hn= neuma.
Every mountain and every island was moved out of its place.

shore, river bank pe˘kro (krwou)
nf=sk= n=tbt= e pekro.
And he drew the fish to the bank.

32. Town
city t˘polis (povli")

nem=patouji tpolis gar kbt= m= peouoeiq etm=mau.
They had not yet taken the city of Kebt at that that time.

village p˘Tme
mN proFytys qyp hm+ pefTme.
No prophet is accepted in his village.

to build kwt ket- kot" kyt*
matseboei e pwne paei Ntaustof ebol Nci netkwt. [matseboei º
matsaboi]
Show me the stone, that which those who build have rejected.

building p˘kwt
road te˘hiy (hiooue)

afmooqe hN tehiy etm=mau N hme N hoou mN hme N ouqy.
He walked on that road for forty days and forty nights.

gateway t˘puly (puvlh)
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Ntere pharma de pwh e tpuly N vi=l+y+m+ a n=oueryte N nehtwr wlk=
eroou.
When the chariot reached the gate of Jerusalem, the feet of the horses doubled up under
them.

toilet, latrine p˘man=r=my
eueqorqr= n= n=r=pyue n=sekaau m= man=r=my.
They shall tear down the temples and make them into latrines.

33. War
war p˘polemos (povlemo")

Ntaeiei a nouje N hNpwrj ejN pkah oukwht ousyfe oupolemos. [a º
e]
I came to throw divisions on the earth: fire, sword, war.

peace t˘eiryny (eijrhvnh)
erqa snau r= eiryny mN noueryu hm+ pei yei ouwt senajoos m= ptau je
pwwne ebol auw fnapwwne. [erqa º erqan; ptau º ptoou]
If two make peace with each other in this single house, they will say to the mountain:
Move, and it will move.

to fight miqe
hotan Ntof hwwf peuhor efqannau e petmiqe nm=maf…
When he, the dog, sees the one who opposes him…

soldier p˘matoi
afi eftalyu e pefhto m= pneumatikon ere keaggelos snau mooqe
nm=maf m= pesmot N henmatoi.
He came mounted on his spiritual horse, with also two angels walking with him in the
form of soldiers.

army t˘mn=tmatoi
enemy p˘jaje (jijeeue)

Nneunau erof Nci nenjaje.
Our enemies shall not see it.

to kill mouout mout- moout"
aftwouN ehrai ejwf afmooutf=.
He rose up on him and he killed him.

34. Flora and fauna
flower pe˘hryre
tree p˘qyn

auw nere pkwte N tpugy ryt N qyn euotp= N karpos.
And the surrounds of the fountain were growing with trees loaded with fruit.

grass, hay p˘sim, pe˘xortos (covrto")
aujoos nau jekas n=neutake pexortos m= pkah.
They were told that they should not destroy the grass of the earth.

wild animal pe˘vyrion (qhrivon)
a nevyrion anaxwrei nau m=poublaptei m=moi laau.
The wild beasts withdrew themselves and did not harm me at all.

domestic animal p˘tb=ny (tb=nooue)
aiji de m= ptb=ny ehoun e pestaulon N Ntb=nooue.
I put the beast into the animals’ stable.

horse pe˘hto (htoor)
autwoun= de n=teunou n=ci nehtwr.
Immediately the horses rose.
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donkey p˘eio (eoou)
neuN ourwme de on hm= pilak eountaf m=mau N oueiw. [eiw º eio]
There was also a man in Pilak who had a donkey.

sheep p˘esoou (eswou)
herd p˘ohe

auqws efmoone m= pefohe N esoou hm= pqonte T pefouoi erN ttapro N
tqwte.
A shepherd who was pasturing his flock of sheep in the thorn scrub hastened to the mouth
of the well.

dog pe˘(o)uhor (ouhoor)
pouhor men hN tsoFia ethibol qafouenh tefmNthymeros ebol.
But the dog in external wisdom demonstrates his tameness.

pig p˘rir
wolf p˘ouwnq+

qahrai e neuhoor mN Nrir mN Nouwnq+ mN Nkezwon tyrou.
Right down to the dogs and the pigs and the wolves and all the other animals.

lion p˘moui
oumakarios pe pmouei paei ete prwme naouomf.
Blessed is the lion, that one that the man will eat.

camel p˘camoul
smotn= etre oucamoul bwk ebol hn= touatfe n= ouhamn=twp.
It is easier that a camel should go out of the hole of a needle.

hare p˘saracwouq
efqannau e neuhoor nai eqaucorc= hytou N saracwouq…
If he sees the dogs, that that run after hares…

hyena t˘hoeite
eis hoite sNte auT peuoi eroi.
Behold, two hyenas hastened towards me.

reptile p˘jatfe
bird p˘halyt (halate)
ant p˘cijif

qaehrai e nei koui N halate mN nei jatfe mN Ncijif.
Right down to these little birds and these reptiles and the ants.

crocodile p˘m=sah
afei N [s.b. Nci?] ounoc N m=sah afnouje m= pqyre koui e pekro.
A big crodocidle came and it threw the little boy onto the bank.

snake t˘hof (hboui)
dove pe˘croompe

NtwtN de qwpe m= Fronimos Nve N Nhof auw N akeraios Nve N
Ncrompe.
Be you as wise as the snakes and as innocent as the doves.

raven p˘abwk (abooke)
m=pnau etere hylias pevesbutys hi terymos ere n=aboke en oeik naf.
At the time when Elias the Tishbite was in the desert the ravens brought bread to him.

frog pe˘krour
nim petjnou n= nekrour etbe pmoou?
Who is it that asks the frogs about the water?

scorpion t˘ouoohe
auT nau n= eKousia n=ve eteoun=tau eKousia m=mau n=ci n=ouwhe m=pkah.
They were given power as the scorpions of the earth have power.
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fly p˘af
dikaiws eumoste n= n=af etouwh ejn= hnaau nim n= akavarton.
It is right that the flies are hated, that dwell on every unclean container.

bee p˘afn=ebiw
kalws ce euoueq pafn=ebiw.
So it is good that the bee is loved.

worm p˘fn=t
auhe ejN Nqonte auwct m= pecroc auw a pfNt ouomou.
They fell on the thorn bushes, and they choked the seeds, and the worm ate them.

35. Weather
sky t˘pe (pyue)

a pnoute tamie tpe mN pkah.
God created the sky and the earth.

wind, air p˘tyu
knau e nei noc N tyu euotp= ehoun e neuahwr.
You see these great winds, locked in their storehouses.

to blow nife naft"
breath p˘nife

oukoui N nife petqojp= Nhytf.
There was a little breath remaining in him.

sun p˘ry
afT m= pefp=n+a+ e n=cij m= pnoute m= pnau m= pry efnahwtp=.
He gave his spirit into the hands of God at the hour of the sun being about to set.

moon p˘ooh
nere pry mN pooh pnoc snau N refr=ouoein nyu m=myyne.
The sun and moon, the two great luminaries, came daily.

star p˘siou
eiouwq etrektamoi etbe Nsiou etNnau eroou hm= pesterewma.
I want you to tell me about the stars that we see in the firmament.

light p˘ouoein
to shine r= ouoein
cloud te˘kloole

afbwk ehrai enem=pyue hijN oukloole N ouoein. [ehrai enem=pyue º
ehrai n= m=puyue]
He went up to heaven on a cloud of light.

rain p˘hwou, p˘moun=hwou
Nte pmoun=hwou ei ejm= pkah.
And the rainwater comes upon the earth.

to rain hi moou
hail p˘alm=pe

auw afqwpe oualampe mn= oukwht=.
And there occurred hail and fire.

to be cold, freeze wcb= ocf*, hwcb= hocb=*
frost, cold p˘wcb=

Nqorp= ne nf=eieib Ntauwcb=.
His fingernails were the first that froze.

lightning t˘ebryce
mNNsa nai a henkenoc N hroou qwpe mN hNebryce N ouoein.
Then there occurred great sounds and flashes of light.
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thunder te˘hroub=bai, pe˘hroum=pe
nf=tre n=karpos aqai mN m=moun=hwou mN nehroub=bai.
And it caused the fruit to multiply, and the rainwaters and the claps of thunder.

36. When
when? tnau
time, season p˘ouoeiq

auw hN peouoeiq N NbNne nere poua m=moou nouqp= ebol Nhalate.
And in the season of the date palms, one of them was scaring the birds away.

times sop
bwk ng=rahtf= Nhytf= N qomNt N sop auw fnatwoun=.
Go and strike him with it three times and he will arise.

moment, occassion p˘nau
m=pnau gar NtereusRou m= pesqyre isA, ancine N ouloice.
For at the time when her son Jesus was crucified, we found an excuse.

hour te˘(o)unou (ounooue)
auw a pr=ro wnq ebol naouounou.
And the king was dumbfounded for about an hour.

week t˘hebdomas (eJbdomav")
Sunday t˘kuriaky (kuriakhv), p˘oua
Monday pe˘snau
Tuesday p˘qomn=t
Wednesday pe˘ftoou
Thursday p˘Tou
Friday p˘soou, t˘paraskeuy (paraskeuhv)
Saturday p˘sabbaton (savbbaton)

ene vb=twmas te m= psabbaton eqaubaptize Nhyts. [vb=twmas º
thebdomas]
It being the [end of the] week, on Saturday, on which people were baptized.

day pe˘hoou
night te˘(o)uqy

pr=ro de afcw ere pei meeue enwxlei naf hm= pehoou mN teuqy.
And the king continued with this thought troubling him day and night.

dawn, morning pe˘htooue
ounoc n= ouoein afpwrq+ ebol ejm= pma etm=mau qa htooue.
A great light spread out on that place until dawn.

noon t˘meere
ouN siou eqafcw hN tpe qa pnau m= meere.
There is a star that remains in the sky till the hour of midday.

evening p˘rouhe
nea rouhe gar qwpe afT m= pefouoi ehoun euapovyky.
For evening had come, and he hastened into a granary.

month p˘ebot (ebate)
mNnsa qomt= de N ebot asi ehrai mN pesmyyqe tyrf=.
And after three months she came up with all her retinue.

day of the month sou- (prefix)
Egyptian months:

voout
paope
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havwr
koiahk
twbe
m=qir
parm=hotp
parmoute
paqons
pawne
epyp, epyF
mesory
antomsf= hN soumNtafte m= pei ebot N ouwt epyF.
We buried him on the fourteenth of this same month Epêph.

year te˘rompe (rm=pooue)
eis qm=tqe gar sety N rompe jin pehoou Ntaftwoun ebol hN netmoout.
For lo, it is 365 years since the day that he arose from out of the dead.

summer p˘qwm
winter te˘prw

enemefwcb= hN teprw auw mefswqm= hm= pqwm.
Not having been cold in the winter, he did not feel faint in the summer.

yesterday (n=)saf
paeiwt a n=organwn m= moou qooue jin N jp=qomte Nsaf.
My father, the water vessels have dried up since the third hour of yesterday.

today (m=)poou
Ntakr= ou m=poou?
What have you done today?

tomorrow raste
m=pr=fi roouq+ e pefraste raste gar nafi roouq+ harof.
Do not take care about the morrow, for tomorrow will take care of itself.

now tenou
tenou ce a pdiabolos tre pekqyre he mN teshime.
For now the devil has caused your son to fall with the woman.

immediately n=tenou
Nteunou de a pqyre qym kavarize.
And immediately the youth was cleansed.

always n=ouoeiq nim
afkaaf efmooqe ha tefhy Nouoeiq nim.
He set it [on the chariot], going always before him.

ever, never [qa] eneh
N f=naka pdikaios e kim qa eneh.
He will never permit the just man to be shaken.
tr=rw wnh= qa eneh.
May the queen live forever.

again n=kesop
a prwme wnh= Nkesop.
The man was alive again.

already, just ouw (= “finish”) + circumstantial
aiouw eihe ehrai ejm= paho.
I have already fallen upon my face.
Nterf=ouw de efmouqt= m=moou…
When he had just visited them…
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37. Time verbs
to begin jwnt jn=t- jant" jont*, arxei (a[rcw)

auw asarxei N jw nau N nei qaje.
And she began to say to them these words.

to finish, accomplish jwk jek- jok" jyk*
r=qan pqorp= jwk ebol m= pefhumnos eie a tqorp= N ounou jwk ebol.
When the first finishes his hymn, then the first hour concludes.

to continue, remain, wait cw ceet*
afcw nm=mas jin pehoou etm=mau qa pehoou m= pefmou.
He remained with her from that day till the day of his death.
qafcw efpyt.
He continues running.
cw NtaT nak ebol hm= paswma N aoratos.
Wait and I will give to you from my invisible body.

to stop (doing), cure lo
qafsFragize m=mof nf=lo efbasanize.
He blesses him and he stops being tortured.

38. How, why, where
how? in what way? n=aqn=he

n=aqn=he ere tei saqf= m= pe naouwn Nsa neueryu?
How will these seven heavens open one after another?

why? etbe ou
etbe ou ouN siou qobe e siou?
Why does star differ from star?

because je, ebol je
ebol je f=me m= pescraht= afbwk afhopf=.
Because he loves tranquility, he went and hid himself.

where? twn
tenou ce eftwn peftaFos?
So now, where is his tomb?

here, in this place m=peima
mN laau N rwme m=peima nm=mai nf=huperetei nak.
There is no man here with me calling to you for help.

there m=mau
pma gar etere pnous m=mau, efm=mau Nci peho. [eho º aho]
For the place where the mind is, the treasure is there.

who? nim
Ntk= nim de hwwk e nojs ebol?
And who are you to reject her?

what? ou
peje pf=eiwt naf je ou te tai?
His father said to him: What is this?

which? aq
aq N hoou eknaouwnh ebol nan auw aq N hoou enanau erok?
Which day will you be revealed to us, and which day will we see you?

39. Colour
to be black kmom kym*

neffw etolm sesyt eukym n=ve n= henabooke.
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His curly hair streams out, being black as ravens.
to be white oubaq ouobq*

ainau eupugy m= moou noc esouobq=+ Nve N ouxiwn.
I saw a great fountain of water, white as snow.

to be red troq torq*, troqreq treqrwq*
auw afei ebol n=ci ouhto eftreqrwq.
And a red horse came forth.

purple dye, purple cloth p˘jyce
auw teshime pescoole n= jyce hi kokkos.
And the woman, her clothing is of purple cloth and scarlet.

40. Opposites
big noc

small qym, koui
afhe aunoc Ntb=t enanouf.
He found a good big fish.
afnouje m= pqyre koui e pekro.
It threw the little boy on the river bank.

to be many, much naqe- naqw" (suffix verb)
to be few, small sbok, sobk*

naqe gar pnoub mN phat NtauNtou nas.
For much was the gold and the silver that they brought to her.
pwhs men naqwf Nergatys de sobk.
The harvest is much, but the workers are few.

first qorp
last hae

ainau e hennoc m= mustyrion hN tqorp= m= pe.
I saw great mysteries in the first heaven.
ouN hah N qorp nar= hae.
Many who are first will be last.

to be broad, widen ouostn= ouestwn*
to be narrow hojhj hejhwj*

souestwn n=ci tehiy… shejhwj n=ci tehiy.
Broad is the way… Narrow is the way.

rich rm=mao
poor hyke

oua ourm=mao pe auw pkeoua ouhyke pe.
One was a rich man and the other was a poor man.

new br=re
old as

maunouj yrp b= br=re easkos n= as. [maunouj º meunej; b= º n=]
New wine is not put into old wineskins.

young qym, koui
old hl=lo

name oupetouaab pe pesunvios qym.
Indeed young Pisentius is a holy person.
afentf= qa phl=lo etouaab apa harwn,
He took him to the holy old man, Apa Aaron.

right hand te˘(o)unam
left hand te˘hbour
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pethi ounam de m=moei ouioudai pe.
He who was on my right was a Jew.
pethi hbour hwwf m=moi Ntof pentafhomologei m=moi euhevnos pe.
But he who was on my left, the one who confessed to me, was a gentile.

to fill, full* mouh meh- mah" meh*
to pour, empty* qouo qoue- qouw" qoueit*

afswk m+mos ehrai hN valassa, esmeh N tb=t N kouei.
He drew it up in the sea, being full of small fish.
ashe erof efqoueit.
She found it empty.

strong jwwre
to be weak cb=be coob*

mN com Nte oua bwk ehoun e pyei m= pjwwre.
It is not possible for one to go into the house of the strong man.
neuN ouson de hm= ptoou N tsenty efqwne emate ea pf=swma cb=be.
And there was a brother in the monastery of Tsentê, very sick and his body having
become weak.

to be glad ourot roout*
to be aggrieved, pained m=kah mokh*

name afr= poou tyrf= efroout.
Indeed he passed the whole day being happy.
auei ehrai ejwou n=ci n=ouyyb mn= nestratygos n=te perpe auw
n=saddoukaios eumokh n=hyt.
The priests and the captains of the temples and the Sadducees came upon them and
were aggrieved in heart.

to be good nanou- nanou" (suffix verb)
bad hoou*

auw a hNkooue he ejN pkah etnanouf.
And some other fell on good ground.
mN pevoou naqwpe m=mwtN.
Nothing bad will happen to you.

to be hot hmom hym*
to be cold wrq orq*

NTsooun n= nekhbyue je oude ng=orq+ an oude ng=hym an.
And I know your works, that you are neither cold nor are you hot.

to approach, be near* hwn hn=- hon" hyn*
to be far oue ouyu*

pethyn eroei efhyn e tsate auw petouyu m=moei fouyu N tmn=tero.
He who is near to me is near to the fire, and who is far from me is far from the
kingdom.

41. Other qualities
to be long qiai qoi*
to raise, high* jise jest- jast" jose*

oupolis eukwt m+mos hijN outoou efjose estajryu mN com Nshe.
A city built on a high mountain, being solid, cannot fall.

to be deep qwk qek- qyk*, qwkh- qokh*
mn= kados n=tootk= auw tqwte qokh.
You have no pail and the well is deep.

to be heavy hroq horq*
nere neubal gar horq+.
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For their eyes were heavy.
to be beautiful nese- nesw" (suffix verb)

nai eneswou men hm= peusam=bol.
These are indeed beautiful in their exterior.

to be sweet hloc holc*
euholc+ Nve N m=moou N gywn.
They being as sweet as the waters of Gêôn.

to dry up, dry* qouo qouwou*
a Nqyre m= pi=y+l+ mooqe hrai Nhytf kata ppetqouwou.
The children of Israel walked down in it as though it were dry.

to be insignificant cwjb= cojb=*
ang= ourwme efcojb.
I am an insignificant man.


